
LITURGIE- UND GESANGBUCHVEREIN DER EVANGELISCH-REFORMIERTEN KIRCHEN DER DEUTSCHSPRACHIGEN SCHWEIZ 

 

Korrigenda zum Reformierten Gesangbuch 1998 (1.Auflage bis 5. Auflage 2019)  

Aufgeführt sind ausschließlich Korrigenda zu den Liedtexten, zu Anmerkungen sowie zu Melodien oder Sätzen.  

Nicht aufgeführt sind sämtliche Aktualisierungen von Herkunftsangaben, Biogrammen und Verzeichnissen sowie die orthographischen Korrekturen in Text und Musik.  

       

Korrektur Seite  Nr.  Wo? Was?  

für: 

Nachdruck S. 74 Nr. 14 1. Zeile, 1. Wort (in Str. 5) «besnacht. / Und die noch ungeboren ...»    

4.Aufl. S. 245 Nr.  161 Str. 4,3 4,3: in Christo Vater nennet. (statt: Christum) 

2.Aufl. S. 341 Nr. 264 Anmerkung ° neu: «Der Urtext des Bekenntnisses enthält die Worte «und vom Sohn»  

      nicht. Dieser Zusatz wurde von der Westkirche Ende des 6. Jh. angenom-  

      men. Die orthodoxen Kirchen halten am ursprünglichen Wortlaut fest. 

      Die Christkatholische Kirche ist ihnen darin gefolgt.»  (Fassung 16.11.99)  

Nachdruck S. 367 Nr.  289 5. System, Bass Bass bei «von dem Bösen»: C-C-F-F wie in System 1 und 3 (anstatt: F-F-F-F)      

2.Aufl.     Str. 2,3.5 «Voll Wärme und Licht im Angesicht» (anstatt: dein Angesicht)    ja     Str. 3,3.5 «Sei Hilfe, sei Kraft» (anstatt: Sei Wille und Kraft)  1995! 

2.Aufl.     Str. 3,3.5 «Sei Hilfe, sei Kraft» (statt: Sei Hilfe und Kraft)  

3.Aufl.  S. 401 Nr.  338 1. System «E/A» (statt: nur «A»)  

Nachdruck S. 472 Nr. 398 Str. 3,5  «je länger mehr und mehr» (anstatt: je länger und je mehr)  

2.Aufl. S. 498 Nr. 416 5. System, beim Wort «zum» Sopranton:  b' (anstatt: a'); Altton:  d' (anstatt: f')!  

4.Aufl. S. 585 Nr. 491 Str. 1,3 der Ehren König (statt: Ehrenkönig) 

2.Aufl. S. 593 Nr.  499 Str. 3.4.6: neue franz. Übertragung  Str. 3: «... Et doigt de Dieu dans nos chemins, / Par ta présence tu permets /          

      Que l'on ne parle pas en vain.» –   

      Str. 4: «...ton amour / Pour que nous soyons affermis / Dans notre foi jour  

      après jour.» -  Str. 6: «...le Saint-Esprit / Qu'ils soient unis dans notre foi!» 

4.Aufl. S. 656 Nr.  545 Str. 4,3 sein soll meine Wolle sein (nicht: Wonne) 

2.Aufl. S. 664 Nr. 552 4. System «doch wer  den Namen...» ohne Trennstrich!  

Nachdruck S. 724 Nr. 594 nach 9. Str. folgt neue Anmerkung «Küchlein» (Str. 8) bedeutet «Küken.»  

2.Aufl. S. 884 Nr. 733 Str. 1,4 «Al-te Kräfte» (nicht: Alle Kräfte)  

2.Aufl. S. 889 Nr. 738 2. System, 2. Stollen «...Him-mel-reich.» Trennstrich fehlt!  

2.Aufl. S. 891 Nr. 740 Str. 1,2 Bei 1,2 «zu-sam-men gehn» (ohne Trennstrich; bei 1,1 mit Trennstrich).  

2.Aufl. S. 976 Nr. 824 Str. 3 «Lass uns selbstlos werden, / wende unsern Sinn / auf der ganzen Erde /   

      zu dem Nächsten hin.» (Verlag und Autorin) 

3.Aufl. S. 983 Nr.  830 Str.4,2 «in Elendswelten gehst»  (statt: gingst)    

3.Aufl. S. 991 Nr.  838 Str.5,1 «denk daran» (wie KG/CG) (statt: denke dran)  

5.Aufl. S. 994 Nr.  843 Str. 1,2 «auf die der Herr uns weist»  (statt: euch) 

 

 

 

November 2019 ChE 


